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OPUTI'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALUS:

VYTOUHSAIOTCS W Pa3BHBAIOTCSA MPHUKIAIHBIC
U TEOPETHYECKHE PEe3ylbTaThl MHOTOIETHHX
KOPIYCHBIX MCCIIEIOBAHHI B 00IACTH MEXbs-
3BIKOBOM Hay4HON KOMMYHHMKALIUH U CTOSIIECH
nepes Hel BaxKHeHIIel npooaeMbl — MepeBo-
Jla C aHIIMHCKOTO S13bIKA HA PYCCKUIA (U ¢ pyc-
CKOTO $3bIKA HA AHTIIMMCKUI) COBPEMEHHBIX
HAayYHBIX TEKCTOB, CBS3aHHBIX, IJIABHBIM
obpasom, ¢ nudpoBoit 0dpadoTkoit uHbOp-
Manuu. OHH XapaKTepusyloTCs, B IIEPBYIO
odepeb, PACTyIIUM KOTUYECTBOM MHOTOKOM-
MOHCHTHBIX JIMHTBOCHEIU(HUIHBIX U TOTOMY
HANOMATHIHBIX TEPMHUHOB-HEOIOTH3MOB.
COOTBETCTBYIOIHE COBPEMEHHBIC ayTCHTUY-
Hble «UH(POBBIE» TEPMUHOIOTHUICCKHE He-
OJIOTH3MBI-KJIACTEPhl B AHIIMICKOM S3BIKE
HCCIEAYIOTCS ¢ TOYKU 3PEHHUSI X CTPYKTYPBHI,
BBIBISIIOTCS. U CHCTEMAaTH3UPYIOTCSI TUINY-
HBIC MOJICTIH UX CTPOCHHMS, @ TAKXKE HX 0COOBIE
KOMMYHUKATHBHbIC H KOTHUTHBHBIEC CBOICTBA.
O06001maroTCst HOBBIE TEHICHIIMU B (hOPMHPO-
BaHMM U (DYHKIIMOHUPOBAHUU «IU(PPOBOW»
TEePMUHOIOTHH — JIMHTBOCIICIU(PUIHBIX Pa3-
BEPHYTHIX TEPMUHOTIOTHIECKHUX HEONOTH3MOB
Ha aHIIUICKOM S3bIKE. YCTaHABIMBAIOTCS
NPUHINIL UX MEepeBOJa Ha PYCCKHU S3BIK,
X KOPPEKTHBIE MEXKbA3BIKOBBIC TEPMHHO-
JIOTHYECKUE COOTBETCTBHS B HEM, a TaKXKe
Ba)KHEHIINE ycnoBUsa uX co3gaHus. OTMeda-
FOTCSI 0CO0BIE MPOOIEMbI UX MEPEBOA C PyC-
CKOTO sI3bIKa Ha AHIIMMCKMUHN, MEpCHEKTUBbI
JNAJIbHEHIINX MCCIICIOBAHUM B JaHHOM 00-
JIACTH, HAIPABICHHBIX HAa Pa3BUTHE COOTBET-
CTBYIONIMX IH(POBBIX PECYypPCOB, CBI3AHHBIX
C MEXBSI3BIKOBBIM ITIEPEBOIOM «IH(DPOBBIX)
TEKCTOB BOOOIIE H COOTBETCTBYIOLICH TEpPMH-
HOJIOTUH — B OCOOCHHOCTH.

KuroueBbie cjioBa:

Hay4Hasi KOMMYHHUKAIWsI; KOPITYCHBIE HCCIIe-
JIOBAHUSI; IMHTBOCTICHU(UIHBIC TEPMHUHBI-HE-
OJIOTH3MBI; MEXKbSI3bIKOBBIC COOTBETCTBUSI.

ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

The paper develops applied and theoretical
results obtained by the author in a long-term,
corpus-based research on the cross-linguistic
scientific communication and on its most
distinctive problem — translating modern
scientific texts mainly on digital information
processing from English into Russian (and
vice versa). These texts are characterized pri-
marily by the growing number of multi-word
language-specific new terms. In this respect
special attention is paid in the paper to mod-
ern authentic «digital» neologisms-clusters
in English: to their cross-linguistic idiomatic
character, their language-specific types and
patterns, to their systematization as well as
to their communicative and cognitive distinc-
tions. The paper introduces their equivalent
terminological counterparts in Russian and
the way they are to be translated into Russian.
Some important generalizations and proposals
are also introduced concerning new trends in
the formation of language-specific «digital»
terminological clusters in English and the way
they can be rendered into Russian. The paper
concludes with outlining some further per-
spectives in studying cross-linguistic scien-
tific communication, its new terminology and
developing its cross-linguistic translation, par-
ticularly by digital resources.

Key words:

scientific communication; corpus-based stud-
ies; language-specific terminological neolo-
gisms; cross-linguistic correspondences.
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1. BBeaenue = Introduction

Joinroe Bpemst B CTHIIMCTHKE IOMUHUPOBAJIA TOUKA 3pEHHsI 00 YHUBEPCaIIb-
HOCTH Hay4YHOTO CTHJISI M3JIOKEHMsI Ha pasHbIX s3bikax [Cristal, 2006; Hyland,
2006]. OgHako KOPITyCHBIE UCCIIEOBAHUS TIOKA3JIM, YTO HaydHasl pedb Ha aH-
IJIMHACKOM $I3bIKe (KaK M Ha JPYTHX S3bIKaX) UMEET SIPKO BBIPAKEHHBIC WH]IH-
BUJIyaJIbHBIC, IUHIBOCHECHU(PHYHBIC» OTINYHUS, KOTOPBIE OIPEIEISIOTCs ero
CTPYKTYPHBIM yCTPOMCTBOM, JINHTBOKYJIGTYPHBIMH KOTHUTUBHBIMUA M KOMMY-
HUKaTHBHBIMU O0coOeHHOCcTsME U T. 1. [Valdes, 2018; Wallwork, 2011 u ap.].
[TpuHIMIIMATbHBIE OTINYHUS B HAYYHOU peUYr Ha PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaxX
MPEIOTIPEACIISIIOTCSI, B CBOIO OUepe/lb, TAKUMH CTPYKTYpPHBIMU CBOWCTBAMH JIaH-
HBIX SI3BIKOB, KaK HOPSJOK CJIOB, KOJINYECTBO CIIOBOM3MEHUTEIBHBIX H CIIOBOO-
OpaszoBarelibHBIX KaTeropuii, BOSMOYKHOCTH CHHTaKCH3alu uMeHH u ap. [1pu
ATOM OTCYTCTBHE OOJIBIIOr0 KOJMYECTBA COINIACOBATEIbHBIX KATErOpUil B aH-
TJIMACKOM $I3bIKE, KECTKHUM MOPSAJOK CIOB U MHOTHE JIpYTHE €ro CBOMCTBA Ha-
KJIaJ[bIBAIOT B HEM OTPaHMYCHUsSI Ha JUIMHY CJIOBA, MPEIIIOKEHHUS, €r0 CTPYKTYPY
U T. II., B pPe3yJIbTaTe OH CTAHOBHUTCSI KOMMYHUKATHBHO «OPHEHTHPOBAHHBIM Ha
YUTATEIIs», B TOM YHCJIe U B HAy4HOM peuw, cp.: «English academic writing re-
quires... reader friendliness» [Salager-Meyer, 2011, p. 71—72]. Dtum 0H 0T-
JIMYAeTCsl OT HAYYHOTO TEKCTa HA PYCCKOM SI3bIKE, KOTODBIH SIBHBIM 00pa3oM
opueHTHpOBaH Ha aBropa (writer-oriented) [Ibid.], raBHOM 3amadeii KOTOPOToO
SIBJISIETCSI KaK MOYKHO OoJiee MoApoOHOe, pa3BepHYTOE, SKCTEHCUBHOE, CTHIIH-
CTMYECKH, KOTHUTHBHO U KOMMYHHKATHBHO CJIIOKHO OPTaHM30BAHHOE U3JI0XKE-
HHe, JIETAIbHO PacKpBIBAIOIIEe KOHIICTITYaIbHOE COEpIKaHNe TO3UIIMU aBTOpa
U DKCIUIMIIMTHOE O0OCHOBAHME €r0 TOYKH 3peHHs. Tak 4To HayuyHas pedb Ha
AQHIIMHACKOM $I3bIKE MPUHIUIHAIBHO OTIIMYAETCS OT HAYYHOW PEeYr Ha PYCCKOM
SI3bIKE Ha BCEX JINHIBUCTHUYECKHUX YPOBHSX: HAa IPAMMATHYECKOM, JIEKCHIECKOM,
JIOTUYECKOM, TUCKYPCHBHOM, KOMMYHHUKAaTHUBHOM M TEPMHHOJOTUYECKOM (Cp.
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[Sinclair et al., 2006]), a Takxe KOTHUTHBHOM U KynbTyponorudeckoM [Halli-
day, 2004].

B nacrosiee Bpems TIIaBHOW MPOOIEMOI B MEKBA3BIKOBO HAYIHON KOM-
MYHHKALUH BBICTYTIAET NEPEBOJ] C AHITINHCKOTO A3bIKA HA POJHOM (B TOM 4HCIIe
PYCCKHI) S3bIK COBPEMEHHBIX TEPMUHOJIIOTHUECKHX Pa3BEPHYTHIX CIOBOCOUE-
TaHUH, 0COOEHHO M3 00JacTH HU(POBBIX TEXHOIOTHH, KOTOPBIC Pa3BUBAIOTCS
M0 OTHOILICHUIO K JAPYTUM OOJIACTSIM HAyKH W TEXHUKH OTEPEKAIOMNMH TeM-
MIaM{ W TIOCTOSHHO TTOPOXKJAlOT HOBBIC MIMOMATHYHBIE TEPMHUHOJIOTHIECKHE
CJIOBOCOYETAHUSI — «TEPMUHOJIOTHYECKHE HEOJIOTU3MBD), KOTOPbIE HE MO/a-
I0TCSI TIOCJIOBHOMY TIEPEBOJIY M TPEOYIOT CIIEIMAIBHBIX TIPOLIEYp UX aHAJIN3a U
nepeBosia. Tak YTO yCTAaHOBICHHUE MEXbSA3BIKOBBIX TEPMHHOIOTHUECKUX COOT-
BETCTBUHM MEXIy aHIIMHCKMMH M PYCCKHMH TEPMHHOJIOTMYECKUMH CIIOBOCO-
YEeTaHUSIMH, OCOOCHHO OTHOCSIINMHUCS K HOBEHIIINM LU(PPOBBIM TEXHOJIOTHIM
W CTaBIIMMHU BRXHEHITNM 0OBEKTOM OOYyUEHHMs CTYJCHTOB IOYTH BCEX CIICIH-
AIBHOCTEH, COCTABIIAET CEroAHsl HanboJee aKTyalbHYIO 337ady B HOATOTOBKE
Oymymmx mpog)ecCHoHaIOB HE TOJBKO TEXHWYECKHX CHEHUATbHOCTEH, HO U
BCEX OCTANBHEIX; cp. «Participation in the global exchange of information has
become a prerequisite for a successful career for academics around the world»
[Hyland, 2022, p. 554].

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

YcraHOBIICHHE MEXKbBSI3BIKOBBIX TEPMUHOIOIMYECKUX COOTBETCTBUN MEXITY
AHITMACKUMU («UCXOJHBIMU») M PYCCKUMH (IIPOU3BOIHBIMIY, «IIEPEBOIAHBI-
MH») TEPMHHOJOTMYECKUMH CIIOBOCOYETAHUSIMHU, OCOOCHHO OTHOCSIIUMHUCS
K MHHOBAIIMOHHBIM IIU()POBBIM TEXHOJIOTUSM, CTAHOBUTCSI HE TOJIbKO BaKHEH-
UM 00BEKTOM B 00Y4EHHHU CTYCHTOB ITOYTU BCEX 0€3 UCKITFOUEHHS CIICIHAb-
HOCTEH, HO U B IIEJIOM Psijie IPYTUX BHUIOB KOMMYHHKATHBHOMN JESTEILHOCTH.
DTO ONpeNenseTcsi TeM, YTO BCe HAYUHBIC, TEOPETHUESCKHE, IPUKIIAIHBIC, TPAK-
THYECKUE, IKCIIEPUMEHTAIIBHBIC U T. JI. UCCIICOBAHMUS IPOBOJSITCS B HACTOSIIICE
BpeMsi C UCIOJIb30BAHUEM TEPEIOBBIX HUPPOBLIX TexHONIOrni. Ha ocHOoBe 00-
HIMPHBIX COMOCTABUTEIBHBIX MEKbSI3BIKOBBIX KOPITYCHBIX UCCIICAOBAHUIA, IIPO-
BEJICHHBIX aBTOPOM 3a TOCIEHUE HECKOJBbKO JIET M OTPAKECHHBIX Oojiee duemM
B TPHUIIATH MyOIUKaIuAX (CM., Hampumep, [Psbuesa, 2022; 2023]), B 3TOoM OT-
HOIIIEHHH OBLIO [T0Ka3aHO, B YaCTHOCTH, ciieytomiee. COOTBETCTBYOIIAS «IH(]-
poBasi» TepMUHONIOTHS: 1) MepBOHAYATBHO BO3HHKAET HA AHIIMHACKOM SI3bIKE;
2) sSIBJISIETCSI TVIABHBIM MPEIMETOM O0YUYCHHUS CTYJACHTOB BCEX CHELUATBLHOCTEH
BO BceM MHpe; 3) Omaromaps OecrperieIeHTHOMY Pa3BUTHIO IT(PPOBBIX TEXHO-
JIOTUH OHA CTPEMUTEIBHO PA3BUBACTCS, OOHOBISICTCS, YTOUHSAETCS (TEPMHH CO-
CTOHMT B HACTOSIIEE BPEMsI MPEUMYIIECTBEHHO U3 HECKOJbKHX KOMIIOHEHTOB,
YTOYHSIOUIAX €r0 CMbICH); 4) He ycreBaeT (PUKCHPOBATHCS B COOTBETCTBYIO-
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IMNX ABYSA3BIYHBIX CIIOBAPSIX, AaXK€ 3JIEKTPOHHBIX; 5) HE JIOMYCKAET IOCIOB-
HOTO TIEPEeBO/Ia M MOTOMY HE MMEET MPSIMbBIX M OJHO3HAYHBIX MEKbSI3BIKOBBIX
COOTBETCTBHH B JIPYTHX SI3bIKAX, B TOM YHCJIE M B PYCCKOM SI3bIKE — BBHILY €€
JIMHTBOCTICU(UIHOCTH U TEM CaMbIM MHMOMAaTHYHOCTH. B pesynbrare aBToMa-
TUYEeCKUMH TiepeBoqunkamu tumna DeepL, Google Translate, Yandex Translate,
ABBYY translate u BceMu IPYyTUMH B TOHABISIONIEM OONBITHHCTBE CITyYacB
OHA MIEPEBOANTCSI MOCIOBHO U TIOTOMY HEKOPPEKTHO.

CaMbIM Ha/Ie)KHBIM MCTOYHHKOM YCTAHOBJICHUSI MEXBSI3BIKOBBIX COOTBET-
CTBHH OOBIYHO BBICTYNAIOT KOPITYCHI MapaJuIeibHBIX TEKCTOB. OIHAKO, BBUIY
OTCYTCTBUS KaU€CTBCHHBIX MEPEBOJIOB C AHITIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUI COOT-
BETCTBYIOIIUX «IEPEJOBBIX» HAYUHBIX M HAYYHO-TEXHNYECKNX TEKCTOB B 0071a-
ctu nrpoBoif 00padOTKK HHPOPMAITUH, U 0COOCHHO BBUIY HU3KOTO KadecTBa
ABTOMAaTHYECKOTO MEPEBO/IA, B MEPBYIO OUEpPElb, PA3BEPHYTHIX TEPMHUHOIOTH-
YeCKHX cioBocoueTanuii [Psomesa, 2022], Ba)KHO BBISBUTH THITHYHBIC MOJCIIN
Pa3BEpPHYTHIX TEPMUHOJIIOTHYECKHUX CIOBOCOYETAHUH-HEOIOTU3MOB Ha aHIIINI-
CKOM $I3bIKE M ONIPEAEINTH IPUHIINIIBI X MIEPEeBO/a Ha PyccKui s3bIk. Ciexyer
OTMETHUTH, YTO HEPEBOJ] OHOCIOBHBIX U, B OOJIBIINHCTBE CIy4aeB, JBYCOCTAB-
HBIX TEPMHHOB, 0ocoOeHHO THna Noun + Noun, comepkuTcsi B OONBIINHCTBE
OyMa)KHBIX W KOMIIBIOTEPHBIX CJIIOBApeH M CEPhE3HBIX NPOOJIEM B HACTOAIIEE
BpeMsI HE BbI3bIBaeT. [Ipo61eMbl HAUMHAIOTCS, KOTAA 3TH TEPMUHbBI YTOUHSIOT-
Cs1, KOHKPETU3HPYIOTCS, CTICHATN3UPYIOTCS, «Pa3BEPTHIBAIOTCS», «KOHTEKCTY-
ANN3UPYIOTCS» («BTSATUBAIOT» B CBOI COCTaB JONOIHUTEIbHBIE KOHTEKCTHO U
B CMBICJIOBOM OTHOIIICHUH CBSI3aHHBIE 3JIEMEHTHI, IPUYEM «JIMHTBOCTICI(DHY-
HBIM 00pa3oMm), cp. computer program / layout / software, etc. vs. computer-
based corpora research / cross-linguistic investigation / retrospective transla-
tion studies / foreign language teaching and learning, etc.

Heo6xoanmMo nmog4epKHyTh, YTO UIMEHHO NOJ00HBIE Pa3BEPHYTHIE MHOTO-
KOMITOHEHTHBIE TEPMUHBI HECYT OCHOBHYIO CMBICJIOBYIO Harpy3Ky B ayT€HTHY-
HOM Hay4HOM M HAay4HO-TEXHHUYECKOM, 0COOCHHO «IM(POBOM» TEKCTE, OHU HE
TOJIBKO BKJIFOUAIOTCS B CITUCOK KJTIOUEBBIX CIIOB, HO U UCIIONB3YIOTCS B HA3BAHU-
SX COOTBETCTBYIOIIMX IMyOJMKaNWii; CM. UCTIOIb30BaHNE PA3BEPHYTOTO TEPMHU-
HOJIOTHYECKOTO CIIOBOCOYCTAHUS «using ontologies for life science text-based
resource organization» B Ha3BaHHU myOnukanun: «Giulia Panzarella, Pieran-
gelo Veltri, Stefano Alcaro. Using ontologies for life science text-based resource
organization // Artificial Intelligence in the Life Sciences. Volume 3, December
2023, 100059» https://doi.org/10.1016/j.ailsci.2023.100059._

[Ipn 3TOM COBpEMEHHBIE YUEHbIE TIOCTOSIHHO TTOAYEPKHUBAIOT, YTO SIIPO HO-
Beifmeil n Hanbosee akTyalbHOM OOIICHAyIHOH W MEKIUCIIUTMHAPHON «ITH]-
POBOIT» TEPMHUHOJIOTHH XapaKTEPHO (M MOTOMY 0000 IIEHHO) JUTsl OOJBIINHCTBA
COBPEMEHHBIX HayK, IIOCKOJIbKY BCE OHM MCHOJIB3YIOT MJIM CO3/IAI0T IH(POBBIE
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pecypchl TIpH TIOMOIIH TIEPEAOBBIX MUPPOBEIX TexHONOorui («We consider that
the lexicon transdisciplinary scientific (TSL) ... is domain independent and forms
a central lexical core of all domainsy [Tarp, 2008, p. 43; Gouws, 2023, p. 382]).

TakuM 00pa3oM, «TEPMHUHOJIOIUYECKOS)» BHHMaHHE B MEXbI3BIKOBOH Ha-
YYHOM KOMMYHHUKALIH B IIEJIOM MEPEHOCUTCS € MPOCTBIX TEPMUHOB Ha CIIOXK-
HbIE — MHOTOCOCTaBHBIC, MHOTOKOMIIOHEHTHBIE, 00Jiee TOYHBIC, MPEIU3HOH-
HBIC U JJa)Ke YAaCTOTHBIC (YTO OCOOCHHO BaXKHO NPHU OOYYCHUH CIICLHAIUCTOB
WHOCTPAaHHOMY S3BIKY), cp. « While lists of core words have proved their worth,
they suffer from one major weakness: they include only single words. They
thus disregard the wide range of productive multi-word units that these high-
frequency words tend to generate, many of which are as frequent as or more fre-
quent than single items which everyone would agree must be taught» [Granger
etal., 2021, p. 1] (Bermeneno muoi. — H. P.).

Boee Toro, rmaBHOE MECTO IIPU ITOM OTBOIUTCS YACTOTHBIM, YCTOHYHUBBIM
U TI0TOMY HauOoJiee TUIWYHBIM Ul COBPEMCHHBIX HAy4YHBIX TEKCTOB Ha aH-
DJIMICKOM SI3BIKE Pa3BEPHYTHIM CIIOBOCOYETAHHAM — JIGKCHYECKHM KilacTepam
(cm.: «A key component of fluent academic writing is the high frequency fixed-
word collocations known as lexical bundles, strings which are ‘glued together’
and help characterize smooth production» [Hyland et al., 2022, p. 554]).

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

3.1. Tunu4HbIe MOAEIU Pa3BePHYTHIX «UM(PPOBLIX» TEPMHUHOJIOTHYe-
CKHX CJIOBOCOYCTAHUI-HEOJOrM3MOB HA AHIVIMICKOM fI3bIKe

CaMbIMH aKTHBHBIMH, NPOXYKTUBHBIMH H, MOXXHO CKa3aTb, IPEIEIBHO ay-
TEHTUYHBIMU MOJIEJISIMU NTOCTPOCHUSI MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOJIOTHYECKHX
CIIOBOCOUYETAHHH — KJIACTEPOB-HEOIOTU3MOB (multi-word terminological expres-
sions / collocations / clusters/ neologisms) B COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAaHUAX HA
QHIJIMICKOM $3bIKE, B TOM YHCIIC JIMHIBUCTHYCCKUX, CBSI3aHHBIX, B IIEPBYIO OUe-
penp, ¢ mudpoBoit 06padoTkoit mapopmanmn [Granger et al., 2021; I'summanmy,
2021], ABISIOTCS CIISAYIOIINE KOHCTPYKLHIH, CIIOCOOHBIE BKIIFOYATh JOITONHATEIIb-
HBle aTpuOyTrBHBIC (Adj), HoMuHaTHBHEIE (N), 1aroabHbIE (V), anBepOnaTbHEIC
(Adv), repynmnansabie (Gerund), HymeparuBabele (Num), mpemnoxusie (Prep)
U JIp. KOMIIOHEHTHI (KOJUIOKAIMK, COKPAILEHHs], IMeHa cOOCTBeHHBIe 1 1p.). Cp.:
(a suite of) internet-delivered (diagnostic) tests. IIpr 5ToM B CKOOKaX YKa3bIBAIOTCS
HauboJiee XapaKTepHble KOMIIOHEHTBI, Ha MECTE KOTOPBIX MOI'YT CTOSTH CXOJIHbIC
WIIH TIPOTUBOIIONIOXKHBIE I10 CMBICITY, COBEPIICHHO HOBBIE HIIM TOJIBKO HEJIABHO HC-
THOJIb3YEeMBbIE MTOHATHSL, IPEBPAIIAIONINE BCE BRIPAXKCHHE B HEOJIOIH3M:

Type 1. N-Ved (N):

1. N-based (N): usage-based (grammar), games-based (technology), IT-
based (teaching), a product-based (learning) approach, web-based (dictionary),
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web-based ((professional dictionaries management (system for bilingual dic-
tionaries)), (customizable) web-based (lexicographic) tool, (free) web-based
(learning) environment, a server-based (system), a concordance-based (per-
spective), dictionary-based (collocation) studies, etc; mpumep (Ha3BaHHUS CTa-
1hHn): «Chen Yu. Effect of Learning Conditions on Collocation Gains: 4 Case
Study of Task-based Dictionary Use Instruction // Lexikos, 2022. 32, c. 1—30.
1679-Article Text-3062-1-10-20220227.pdf»;_

2. N-driven (N): innovation-driven (growth), technology-driven (ap-
proach), a (basically) technology-driven (way), (in) corpus-driven (lexicogra-
phy), Al-driven (decision), (the use of) test-driven (development), Al-driven
development (of lexicographic products), a pedagogy-driven design (for online
language teaching);

3. Adv-driven ((N) N): commercially-driven ((language) tools), commer-
cially driven ((integrated) dictionary) portals (for);

4. N-driven (A/( N ) N): innovation-driven (substantial growth), technolo-
gy-driven (innovative approach), a (basically) technology-driven (unexpected
way), (in) corpus-driven (digital lexicography), (the use of) test-driven (soft-
ware development), Al-driven (innovative decision), a test-driven (development
(of lexicographic portals));

5. N/ Adv-interested (N): (cooperation between) technology-interested lin-
guists and pedagogically-interested linguists;

6. N-adapted (N): context-adapted (approach);

7. N-assisted (N): a lexicography-assisted (writing), computer assisted
(pronunciation/ training);

8. N-challenged (N): auditory challenged (learners);

9. N-delivered (Adj) N: (a suite of) internet-delivered (diagnostic) tests;

10. N-derived (N): corpus-derived (evidence);

11. N-directed (N) N: computer-/self-directed (L2 vocabulary) learning /
study;

12. N-enhanced (N) N: technology-/web-enhanced (language) learning;

13. N-generated N: user-generated activity;

14. N-informed (N): corpus-informed (research, study, investigation);

15. N-mediated (N): computer-mediated (communication);

16. N-oriented (N): goal-oriented (language courseware) design, meaning-
oriented classification (of collocations); process-oriented (writing) support;

17. N-tagged (N): error-tagged (learner) corpora;

18. N-ed (N/ Adj) N: networked (intercultural) language study;

19. N-supported (N/ Adj) (N): computer-supported (collaborative) writing,
web-supported (language) learning;

Type 2. N-Adj (N):
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20. N-specific (N): subject-specific (terminology), discipline-specific
corpora;

21. N-independent (N): technology-independent (content) structuring,
platform-independent (tools), a language-independent system (for parsing text),
domain independent (transdisciplinary scientific) lexicon;

22. N-efficient (N): time-efficient (method), a space-efficient data structure,
cost-efficient production (of content for different medias and audiences);

23. N-adaptive (N): computer-adaptive (language control), computer-
adaptive tests (of writing);

24. N-aware (N): context-aware (concordances), context-aware order,
(words listed in) a prioritized, context-aware order; context-aware (dictionaries);

Type 3. Adj-N (N):

25. cross-N (N): cross-language (approach); a cross-platform (ubiquitous)
language learning service (via mobile phone and interactive television);

26. high-N (N) N: high-performance (reference) tool;

Type 4. N-Adv (N):

27. N-adv N: user-(un)friendly: user-friendly (interface), user-friendly
search routes, in (no) user-unfriendly way;

28. Num-N N: (short) one-line definitions;

29. Adv-Adj/ Ved (N): well-defined (learner) populations;

30. Adv-N N: up-market (reference) tools, up-market (online) resources;

31. Adv-to-V N: easy-to-consult interfaces;

Type 5. Gerund + (N/ Adj (N)) Prep + (N) N:

32. Gerund + (N) N + (Adv) + Prep + (N) N: mapping (word) meaning
(systematically) onto ((word) use);

33. Gerund + (N) N + Prep + (N) N: broadening the (customer) base
of (online) dictionaries

34. Gerund + N + (Adv) + Prep + (Adj / N) N: (to develop a pedagogi-
cally-driven search tool for) querying corpora (in such a way) that allows (lan-
guage teachers) to access (corpora data);

35. Gerund + (Adj) +N + Prep + N(N): using (concrete statistical) evi-
dence from a corpus (of newspaper English), arguing that words are ‘primed’
for use through our experience with them [Hoey, 2005, p. 5].

Takum 06pa3oM, IPUBEACHHBIC MOJEIH U IPUMEPBI COBPEMEHHBIX aKTHBHO
UCIIONB3YEMBIX B CIICIIMANIBHBIX TEKCTaX Ha aHDIUHCKOM S3bIKE TEPMHHOJIOTH-
YECKUX CIIOBOCOYETAHUI-HEOJIOTH3MOB M3 001acTH HHU(PPOBOK 00paObOTKHM WH-
(dopmaryu, a Takke MpoAEMOHCTPUPOBAHHBIC MPUHIMIIBI UX JUCKYPCHBHOIO
«pacIIupeHusD (YTOYHEHUsI, KOHKpeTHU3auuy, cenudukanium, 0600meH s, uc-
HOJIB30BAHUS 110 QHAJIOTMU M T. I1.) TIOKAa3bIBAIOT X TMOKOCTh, NPO3PAyHOCTh
CMBICIIA, YI0OCTBO B HCIIOJIB30BAHUH M MHOTOE Jpyroe. COOTBETCTBYFOLIMX MO-
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JieTield B pycCKOM s3bIKe (M BO MHOTHX JIpyTHX) HeT. [ToaToMy nepen npukinagHoi
JIMHTBUCTHKON CTOMT Ba)KHEWIIas MpoOiIeMa yCTaHOBICHNS HX MEXbSI3BIKOBBIX
COOTBETCTBHH, IPUYEM C yUETOM HX OCOOBIX KOMMYHHKATHBHBIX CBOMCTB.

3.2. OcoOble KOMMYHUKATHBHbIE CBOHICTBA COBPEMEHHOH «1M(POBOID)
TepMHHOJIOTHH

Baxxnelimeil KOMMYHUKAaTUBHOM Y€PTOM BBIJEJIIEHHBIX BBILLIE MOJEJIEN TEP-
MHHOJIOTHYECKUX CJIIOBOCOYETAHUH BBICTYNAET MX CIOCOOHOCTH K «pacIIupe-
HHUIO» ¥ YTOUYHEHHIO: OHHM CIOCOOHBI «BTATHBATh» B CBOW COCTaB pa3INYHbIC
JIOTIOTHUTENbHBIC, KOHKPETH3UPYIONINE U T. 1. KOMIIOHEHTBI «KOHTEKCTOJIOTH-
YEeCKOT0» XapakTepa, a TaKkKe OOBEIUHATHCS C aHAJIOTUYHBIMH TEPMUHOJIOTH-
YECKUMH KOHCTPYKIMSIMA B eIUHOE 1eoe, Hanpumep: «The design of search
routes should be more user-friendly» — «(to develop) a pedagogically-driven
search tool for querying corpora (in such a way that allows) language teachers
to access corpora from their teaching perspectives» [Chen, 2022, p. 26—27].
OTO HE TOJIBKO 3HAYUTENIFHO 3aTPYIHIET UX MEPEBOA C aHIIMHCKOTO s3bIKa Ha
POIHOH (B 4aCTHOCTH, PYCCKHUIl) SI3bIK, HO M JAENAeT UX MOPOXKIEHHE HAa UHO-
CTPaHHOM AHIJIMHCKOM SI3BIKE TIOYTH HEBO3MOXKHBIM. COOTBETCTBYIOIIINE CAMBIE
COBPEMEHHBIE JIBYSI3bIYHBIE aBTOMATHUECKHE PECYPCHI TTOKA CIA00 OPUEHTHPO-
BaHbI HA PACIIO3HABAHME U TIEPEBOJ] Pa3BEPHYTHIX TEPMUHOIOTHYECKHUX CIIOBO-
COYETaHNI-HEOJIOTH3MOB, OCOOCHHO «KOHTEKCTYaJIbHOTO» XapakTepa, Korna
B «COCTaBHOI» TEPMHH BKIJIIOYACTCS /1Ba U 00Jee KOHTEKCTYaIbHO M B CMBbIC-
JIOBOM OTHOIIEHUH CBSI3aHHBIX ¢ HUM HOHSTHS. Tak, €eCTeCTBEHHOE JUIS CIEIH-
AJBHOTO TEKCTa Ha aHTIIUIICKOM SI3BIKE BEIpakeHue pedagogically-driven search
tool for querying corpora IepeBOANTCS aBTOMATHUECKIMH NEPEBOAIMKAMHE KaK
«T1eIarOTMYEeCKH OPHEHTHPOBAHHBIN HHCTPYMEHT ITOHMCKA /TSI 3alIPOCOB K KOP-
Imycam», KOTOpoe (€CTeCTBEHHO!) HE HCIIOIb3YETCs B CHENNANIbHBIX TEKCTaX HA
PYCCKOM SI3BIKE, Cp. «y4eOHBII KOPITyCHBIH TONCKOBHK (IIOMCKOBASI CUCTEMA)».

Bbrnaromaps MCII0Ib30BaHUIO B aHIVIMHCKOM SI3bIKE AKTHBHBIX ITPOTyKTUBHBIX
MOIeNel CIOKHOCOCTABHBIX KOHCTPYKIMI TEPMHHOIOTHYECKUX CIIOBOCOYETA-
uuii Tuna N/ Adv / Adj (etc)-based (-driven, assisted, directed, enhanced, etc) N,
UX CMBICI YTOUHSETCS, KOHKPETU3HPYETCs, OTHO3HAYHO ONPEENseTCss U TeM
CaMbIM CTaHOBHTCSI TOUYHBIM M NPEHU3HOHHBIM. [Iponcxoqur cnenmanusanus /
cnenndukamus (3Ha4eHus1) — specialization (of meaning) [Tarp et al., 2019,
p- 250]. (Cp. «OHn HamboIEE TONHO U TOYHO TepenaroT TudQepeHInaIbHbIe
MPU3HAKH IEJIOCTHOTO YCIOKHEHHOTO MOHATHS U OTPAXKAIOT B CBOEH CTPYKType
POIOBHIOBBIE, TTAPTUTUBHBIE U IpyTHE MapaaurMaTuiecKiue OTHOmeHus» [ba-
6amosa 2015, c. 6]). B menom croBooOpa3oBaTeIbHBIC HOBALIMU B COBPEMEHHON
TEPMHHOJIOTUH IU(PPOBBIX TEXHOIOTHH «3aKITIOYAIOTCS B N3MEHEHHH TPOIYK-
TUBHOCTH MOJIEJIEH, YK€ CYIIECTBYIOIINX B SI3bIKE, YTO OTPaKacT OOMICKYIIb-
TypHBIE TEHACHIINH COBpeMeHHOTo oOmmectBay [Illymapuna, 2019, c. 176].
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OCHOBHOI1 POOJIEMOI NIPH NIEPeBOAE TEPMHUHOIOTHYSCKUX PAa3BEPHYTHIX
CJIOBOCOYCTAHMU-HEOIOT3MOB € aHIIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUH BBIICICHHBIX
BBIILIC THIIOB SIBISIETCS MX MEXBS3BIKOBAsi aCHMMETPHS — OTCYTCTBHE B pyC-
CKOM SI3bIKE aHAJIOTMYHBIX MOJejeii-KiacTepoB. B pesyibrare UX JOCIOBHBIN
(TOCTIOBHBIN) MEPEBOJ OKA3BIBACTCS ITO-PYCCKH CEMAHTHYECKU U TpaMMarHye-
CKH HEKOPPEKTHBIM, «HEIOCTATOYHBIM» M Halle BCEro TPeOyeT «CMBICIOBOrO
JOIIOJIHEHHS»: YTOUYHEHUA, KOHKpeTH3aluu, 0ojee pa3BEpHY-
TOTO ONMHMCAaHHUS CHUTYyalUu U T. 1. Tak, aBTOMATUUECKHI (JOCIOBHBIN)
HEPEBOJI Pa3BEPHYTOr0 TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIOBOCOUETAHUS the use of iter-
ative processes with test-driven development xak «UCIOJB30BaHUE HTEPALH-
OHHBIX TIPOIIECCOB C pa3padoTkoii uepe3 TectupoBanue» (Google Translate)
CEeMaHTHYECKHU HENOJIOH: pa3paboTka dyero? EMy B pycckoM si3bIKe COOT-
BETCTBYET CIEIAYIOIIMI «KOHTEKCTYaJIbHBIN» (CEMaTHYECKU «Pa3BEPHYTHI» U
KOPPEKTHBIIT) MepeBOI: «arpoOHpOBaHIE Pa3IMYHBIX UTEPATHBHBIX (HOpMaToB
MIPEACTaBICHUS TaHHBIX ITOJB30BaTeNON, cp.: «Based on the results from ob-
servation, D. Norman advocates the use of iterative processes with test-driven
developmenty [Tarp et al., 2020, p. 475].

3.3. Tunu4Hble MOEJIN Pa3BepPHYTbHIX TEPMHHOJIOTHYECKUX CJI0BOCO-
YeTaHUIi-HEOJOTU3MOB HA AHIVIMHCKOM fi3bIKe W MPHHLIMIIBI UX NepeBoAa
HA PyCCKMIl A3BIK

TunyHble MOZIENH MEepeBOa COBPEMEHHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMH-
HOJIOTHYECKHX CJIOBOCOYCTAHUI-HEOIOTH3MOB € aHIVIMICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHI
S3BIK [IOJ[Pa3yMEBAOT BBITOJHEHHE TPEX «IHIMKIIONEIMICSCKHX» OIepaLfii:

— n06aBeHHe HEOOXOMUMOTO 110 CMBICIY (IIOJTHO3HAYHOTO) KOMIIOHEHTA;

— ONMyLIeHHe H3JIHMIIHETO ¢ CEMaHTUYECKON TOUKH 3PEHHs KOMIIOHEHTA,;

— «HOPMAJIM3AIM» BBIPAXKECHHS HAa PYCCKOM SI3bIKE — IIPHBEICHHUE €¢
B COOTBETCTBUE C HOPMAMHM MPUHUMAIOIIETO 53bIKa, KaK TO: HMCIIOJIb30BaHHE
NpeUIoroB, 0ojee KOHKPETHBIX MaJIexkKeil, YNCIOBBIX MOKa3aTeNle, posa u T. 1.
(mompobuee cwm. [Psbmesa, 2023] u ap.).

Cp. computer-supported collaborative writing — «KOpIIOpaTHBHOE TUCHMO
NpH MOAJEePIKKe KOMITBIoTepa». [Ipr 3TOM COOTBETCTBYIOIIUE OIEPALMU «IH-
LUKJIOIIEANYECKOTO» THIIA TPEOYIOT MPOPEeCcCHOHAIBHBIX (POHOBBIX U IIPEIMET-
HBIX 3HAHMH, BBI3BIBAIOIINX, HAIIPUMED, «PEOPraHU3ALNIO» KOHCTPYKLHH, CP.
web-based lexicographic tool — «nexcuxorpaduIecKuii Bed-UHCTPYMEHT.

Tak, mpu mepeBole HA PYCCKUIl S3BIK TEPMHUHOJIOTMYECKOTO CIIOBOCO-
uetaHus web-based lexicographic tool (M BceX CXOOHBIX BBIPaXCHUH, a Tak-
)K€ KOHCTPYKUHMII aHAJIOTMYHOTO THIIA W MH. JIp.) NPOM3BOAUTCS OMYLIEHHe
KOMIIOHEHTa-based, KOTOPBI OKa3bIBACTCS «BCIIOMOTATEIbHBIMY» U HCIIOJIb3Y-
eTCsl B QaHIVIMICKOM SI3bIKe JUTsl OoJiee MPeHU3HOHHON KBATU(DUKALUH CII0KHOTO
«uudpoBoroy» o0bekTa (M BCEX aHAIOTMYHBIX). B pyccKoM si3bIke Takas KBa-
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mukanys 0OBIYHO BBIPAXKACTCS TP MOMOIIN (MHOTO3HAYHBIX) aIbEKTHBHBIX
u 1ip. apPuKCoB, cp. corpus-based — xopnycnwtit, computer-based — xomnwio-
mepHhblil; context-adapted approach — «KOHTEKCTYaJIBHBIH TOIX0M», web-
based (lexicographic) management system for (bilingual) dictionaries — «cu-
cTeMa (JISKCHKOTpapuIecKoro) Bed-ypaBieHus A (IBYSI3BITHBIX ) CIIOBApei»,
customisable web-based tool — «opueHTHPOBAHHBII HA MOJIb30BaTEJIs BEO-
HHCTPYMEHTY; in a (basically) technology-driven way — «(TIpeUMyIIIECTBCHHO)
TeXHOJIOTUYHBIM 00pazom»; domain independent (transdisciplinary scientific)
lexicon — «He3aBHCHMAasi OT MPeAMeTHOI 001acTH (001Ie)HayIHAS (MEXKTIC-
LUIIMHAPHAS) JIEKCUKa» U T. 1.

COOTBETCTBYIOIINE IHIMKIONEIMYECKUE / SKCTPAIMHIBUCTHYECKHE (a TaK-
e (POHOBBIE, PEAMETHBIE, KIPOPECCHOHAIBHBIE)) U JIMHIBUCTUYECKHIE 3HAHUS
TIOKa HEJOCTYIHBI JUIi COBPEMEHHBIX aBTOMATHUECKHX IMEPEBOAUMKOB («HE 3a-
JIOKEHBI B HUX», cM. [Fuertes-Olivera, 2023, p. 22]), mo3TOMy OHH UAYT IO IyTH
MPOCTOTO KOTIMPOBAHUS UMEIOIINXCS y HUX B MAMATH MOJIENCH HITH BBITOJIHSIOT
nocoBHEI niepeBoa. Tak, Google Translate maeT ciieXyrouTiiA SKBUBAJICHT LIS
BeIpakeHUs web-based lexicographic tool — «BeO-*HHCTPYMEHT /ISl JTI€KCHKO-
rpadun (https://translate.google.com/), B KOTOPOM BBIAEIECHHBIA ITOXYKUPHBIM
(bparMeHT 1oz 3BE30UYKON HE SIBIAETCS TEPMHHOJIIOTHYHBIM. DTO, B CBOIO O4eE-
peab, O3HAYACT, B YACTHOCTH, YTO TAKOE BBIPAXKEHHE HEYIOOHO HCIOIb30BATh
B TEKCTE, K HEMY HEyHIOOHO H00aBIATh KOHKPETH3UPYIOMINE, YTOUHSIONNE WIN
00001IaI0IINe CMBICIIOBbIE KOMIIOHEHTHI M T. . IIpudem oOpaTHBIN mepeBon
TEPMUHOJIOTUUECKH KOPPEKTHOTO BBIPAXKEHMS HA PYCCKOM SI3bIKE «JIeKCHKOIpa-
(uyecknii BeG-uHcTpyMeHT» Google Translate Taxke CTPOUT HEKOPPEKTHO:
«*lexicographic web tool». Cp. mpaBunbHOe (M ucxomHOe): web-based lexico-
graphic tool. CM. aHanoru4Hoe: a test-driven development of the lexicographic
product — «mecmogas pa3padoTKa JIEKCUKOTPapUIECKOTO MPOILYKTay.

CoOTBETCTBEHHO, KOMIAKTHBIE, «CBEPHYTHIC» TEPMUHOJIOTHUECKHE KOH-
CTPYKLHMH-HEOJOTH3Mbl AHIIMICKOTO $3bIKA YacTO IEPEelaloTCs HA PYCCKHH
A3BIK C OKCIUIMKAIMEH 3aJ0KEHHOTO B HUX CMBICNA, Cp. meaning-oriented
classification of collocations — «xJacCupUKaUs CIIOBOCOYCTAHUH MO MX
3HAYEHHIO», up-market reference tools / online resources — «KOHKypenmo-
cnocodnwle JEeKCUKOrpapuIecKue CIIPAaBOYHUKH / OHJIAHH PECYpPCHl HO8020
nokonenusy. IIpn 3TOM 4acTo KOHTEKCT TpeOyeT MpenesbHO 3KCIUTUIUTHOTO
BBIPAKCHUSI 3aJI0)KEHHOTO B CBEPHYTOM AHIVIOSI3BIYHOM TEPMHHE CMBICIA, CP.
data-driven economy — «opueHTanus Ha NHGOPMAIHOHHBIE MOTPEOHOCTH
(campIx pa3HbIX) cmemuaancToB» (cp. [Fuertes-Olivera et al., 2020, p. 98—
102]). B mpunmume, Bce nccienoarenu (cM., Hanpumep, [Crankesnd, 2020,
c. 28—33] u MH. IIp.) CXOAATCS HA TOM, YTO PYCCKHUH SI3BIK B [IEJIOM U B 00JIaCTH
TEPMUHOJIOTHU B YaCTHOCTH, B OTIIMYHE OT aHIIMICKOTO s3bIka [Cristal, 2006;
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IOpxoBckas u ap., 2023], He CTPEMUTCS K JTAKOHHIHOCTH, KOMITAKTHOCTU M UM-
IUTUIATHOCTH.

4. 3akaouenne = Conclusions

BaxHelmMy ycioBUsSIMH CO3/1aHNST KOPPEKTHBIX MEXbSI3bIKOBBIX SKBHBA-
JICHTOB TIPH MEPEBOJIE (B TOM YMCIIC aBTOMATHYECKOM) C aHIJIMICKOTO SI3bIKa Ha
PYCCKHIi MHOTOKOMIIOHEHTHBIX JIMHIBOCHECIU(HUYHBIX W IIOTOMY HIHOMATHY-
HBIX TEPMHUHOB-HEOJOTU3MOB, OCOOEHHO B 001aCTH HHU(POBBIX TEXHOJIOTHH,
BBICTYNAIOT: 1) y4eT u ncrnonb3oBaHue (DOHOBBIX MPEAMETHBIX 3HAHUH CIICIH-
QJINCTOB B JIAHHOW 00nacTy; 2) MCIOIb30BaHNE COOTBETCTBYIOIIMX HIHKIIO-
MEeIMYEeCKUX 3HaHUH; 3) (PUKCHPOBAHNE HOBBIX MOJIENICH MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMHHOJIOTHYECKUX HEOJIOTH3MOB M WHHOBAIWI B AHIVIOS3BIYHON HAYIHOU
KOMMYHHKauu; 4) co3gaHue «ruOKHX» MU(POBBIX JMHIBUCTHYECCKUX (IBYS-
3BIYHBIX ¥ MHOTOSI3BIYHBIX) PECYPCOB [UISl PA3IMYHBIX JIMHTBUCTHUECKHUX, NC-
KypPCHBHBIX, KOMMYHHKATHBHBIX, TEPMHUHOJIOTHYECKHX, @ TAK)KE PA3HOTO pojia
00yJaroIuX CHCTEM H 5) CTpEMIICHHE K UX 00PaTHMOCTH.

B pesynbrare mepexoa OT MeYaTHBIX CIOBAapeil K MHTEPAKTUBHBIM B COBpE-
MEHHOH JIEKCHUKOTPa(HUECKON MPAKTHKE COMPOBOXKIACTCS CO3AHUEM JIEKCH-
korpaduiecknx MQPOBBIX (B TOM YUCIE ABYS3BIYHBIX) PECYPCOB MPUHINIIN-
AJIBHO HOBOTO SHIMKIIONEIMYECKOTO OHJIAHH-THIA, KOTOPBIH, KAK OTMEYaroT
CIELHUAIIICTBI, CTAHOBUTCS IIABHBIM (JICKCHKOTPA(YUIECKUM HHCTPYMEHTOM»
npodeccronanoB-Iekcukorpados [Pajzs, 2009] u ormmyaercs 0co6oit rudKo-
CTBIO: BO3MOKHOCTBIO €r0 MCIOIB30BAHMS B PA3IMIHBIX IU(POBBIX MTPUIIOKE-
Husx («Digital dictionaries, at least in theory, are more flexibley), a Takxe «00-
parumocThio» pecypcoB [Huang et al., 2021, p. 82].

Kpome Toro, B HacTosmee BpeMsl BaKHEHIIEH JTUHIBUCTHYECKOH, JIEKCH-
Korpaduieckoit n TepMHHOrpadIeCKON 3a1a4el COBEPIICHCTBOBAHNUS LIU(PO-
BBIX TEXHOJIOTHH B 00JacTH 00pabOTKM €CTECTBEHHOTO S3bIKA, B TOM YHCIIE U
B MEXBbSI3BIKOBOM ACTIEKTE, BBICTYIIACT «IEPCOHU(DHUKALMUS) MPEAOCTABIIEMOMN
JIMHTBUCTHYECKOH / JIEKCHKOTpaduiIeckoi / TEpMUHOIOTHIECKONH NH()OPMAIIN
TMIOJIE30BATENIO U(POBBIMH PECYpCaMy U TEXHOJOTUSAMHM: YUET €T0 CIICIHAIIN-
3anuy, KBIN(HUKALNH, TEKYINX U MEPCHEKTUBHBIX 3a1a4 U T. 1. («Today new
technologies and collaboration between lexicography and information science
offer numerous new challenges that can be met by lexicographers... Personal-
ization means that the data in terms of language, formality, content and design
should be prepared and presented in such a way that users can solve their par-
ticular problems as smoothly as possible» [Tarp et al., 2019, p. 250—252]).

Tak, omHUM U3 BaKHEHITNX HATPABICHUH KOMITBIOTEPHON JIEKCUKOTpadhuu
B 00JIacTH €€ IepCOHN(UKALNK BEICTYIAET B HACTOSAIIEE BPEMsI CO3/IaHNE 0CO-
OBIX KOMMEPYECKUX IMPOAYKTOB, KOTOPBIE BKIIIOUAIOT HE-JIEKCHKOTpadIecKe,
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SKCTPAMHIBUCTHYECKHE, IYHIMKIONEANIECKHe U (OHOBBIC JIAHHBIE B CBOU
pacIIMpeHHbIC TEMAaTH4YeCKNE CIOBAPHBIE CTAThU, KOTOPHIC CTPOSATCS MO THITY
(hpeiMOBBIX CTPYKTYp M BKIIOYAIOT pasHOro poxa cKpuHIIOTH («Especially
in commercial lexicography non-lexicographic data in dictionaries become in-
creasingly important... Besides the core article the screenshot structure also al-
lows extended articles that display a new type of frame structure, namely an ar-
ticle frame» [Gouws, 2023, p. 382]).

Baxwneifmeit TepMuHOTrpaduueckoil 3a1a4eii B HACTOSIICE BPEeMs IIPH 3TOM
BBICTYIAET WHTETpalusi TEPMHUHOJIOTHYECKUX PECYpCOB B COOTBETCTBYIOIINE
nexcuxorpadudeckue mopransl («Integrating terminological resources in dic-
tionary portals»). OHa TpeOyeT yHHUHUKaNMHU TepMHUHOTpadudeckod WHPOp-
Maluy, ee CHUcTeMaTh3aud ¥ (HOpMHUPOBAaHUS Oosee MPOCTHIX, MPO3PAUHBIX
M CHCTEMHBIX JIEKCHKOTpadudeckux pemeHnid. OHNM NMpHU3BaHBI KapAWHAIBHO
W3MEHUTH CTHJIb W COAEP)KaHHWE COBPEMEHHOI JeKcnkorpaduieckoil paboThl,
0COOEHHO B 00nacTé TepMUHOTpaduy, 3HAYUTETHHO CIIOCOOCTBYS MEXKIyHa-
pomHOMY 0OMeHy HayuyHOH mHpopmarmeii [Fuertes-Olivera et al., 2020, p. 93].
[Tprdem coBpemMeHHOE pa3BUTHE NU(PPOBBIX TEXHOJIOTUH MO3BOJISIET Pa3BUBATH
JIeKCUKOTpaUueCcKie 1 TepMUHOTpaduiaeckne pecypcsl MIPUHINIHAIBHO HOBO-
TO THIIA: CTaBUTh JIeKcukorpadam HoBbIe 3a1adu [Fuertes-Olivera, 2023, c. 22]:
CO371aBaTh HAa UX OCHOBE HOBBIE 00JIEE TOUHBIE U MOJTHBIE JIEKCHKOTpaduIecKrne
U «OKCTPAIMHIBUCTHYECKHEY, «IIPOOIEMHO-OPHEHTHPOBAHHBIEY» PECYPCHI U
T. 1. («The lexicographers’ new tasks... are to outline some perspectives for
future work, particularly lexicographic data of a new type...: problem-centred
lexicographic databases», etc. [Tarp, 2023, p. 107]). Takum o6pa3zom, co3manme
I (POBBIX PECYPCOB MPUHIMITHAIILHO HOBOTO THITA — BKJIFOYAIONINX MPOOIeM-
HO-OPHUEHTUPOBAHHbIE HHPOPMALMOHHBIE JIEKCUKOTpA()UIECKUE U SHINKIIOIE-
JgecKre 0a3bl JAHHBIX — CTAHOBUTCS B HACTOSIIIIEE BPEMsI IPUOPUTETHOH 3a-
Jadet B 00macTu HH(GOPMAMOHHO-THHT BUCTHYECKOTO 00ECTICUeHH s SI3bIKOBOM
1 MEXBSI3BIKOBOH HAyYHOH KOMMYHHKALHIH.
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